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AW WARNING!

«

Mentaz schodii a jejich pouZiti je nutno provadét v souladu s montaZnim navodem a navodem k
pouliti. Bezpetnost pouitl zavisi na provedeni viech cinnosti uvedenyich v montdZnim ndvodu a na
pouditi schodil v souladu se vSemi bady uvedenymi v ndvodu k pouiiti. Pozor! PouZiti schodi v rozporu
s navodem je zakazano, miiZe zplsobit viznou nehodu a ma za ndsledek ztrdtu ziruky a odpovédnosti
vyrobee.

Die Montage und Nutzung der Bodentreppe sollte gemaf der Anleitung durchgefiihrt werden.
Die Bedienungssicherheit ﬁéngt davon ab, ob alle in der Montageanleitung genannten Tatigkeiten
ausgefiihrt wurden und die Treppe nach allen in der Bedienungsanleitung angefiihrten Punkten
benutzt wird. Achtung! Die Nichtbeachtung der Anleitung ist verboten und kann schwere Unfille
verursachen und ist aus der Garantie ausgeschlossen. Der Hersteller iibernimmt keine Verantwortung

Pobninquluugi paigaldamine ja_kasutamine peab toimuma vastavalt paigaldusjuhistele ja
kasutusjuhendile. Kasutusohutus sditub Ipaigaldamis'uhistes naidatud ‘Iﬂi;i toimingute rakendamisest
ja pooninguluugi kasutamisest vastavalt koikidele kasutusjuhendis toodud punktidele, Tahelepanu!
Juhistele mitte vastav kasutamine on rangelt keelatud kuna voib pohjustada tsise Gnnetuse, see
tithistab garantii ning muudab Tootja toote eest enam mitte vastutavaks.

H monta;je y el uso de la escalera debe llevarse a cabo de acuerdo con el manual de instalacidn y el
manual de uso de la misma. La sequridad de uso de la escalera depende de la correcta realizacion de
todas las acdones indicadas en el manual de instalacion y uso de la escalera de acuerdo con todos los
puntos indicados en el manual de uso. jPrecaucion! Estd prohibida la utilizacion de la escalera que no
sea conforme con el manual de instrucciones, porque puede causar un acddente grave, deshabilita la
garantia y hace que el fabricante no se responsabilice.

Ullakkoportaiden asennus ja kiyttd on suoritettava asennusohjeiden ja kdyttdohjeiden mukaisesti.
Ullakkoportaiden turvallinen kayttd edellyttaa, ettd asennusohjeissa naytetyt toimenpiteet on tehty
ja ullakkoportaita kdytetdan kayttoohjeita noudattaen. Varoitus! Jos ullakkoporrasta kdytetadn
ohjeiden vastaisesti, saattaa se aiheuttaa vakavan onnettomuuden.

Le montage et I'utilisation de I'escalier doivent étre réalisés dans e respect de linstruction de montage
et d'utilisation. La sécurité d'utilisation dépend de la réalisation de toutes les activités indiquées dans
linstruction de montage et d'utilisation de I'escalier. Attention! I'utilisation des escaliers contrairement
al'instruction est interdite, elle peut provoquer un accident grave, annulation de la garantie et mangue
de responsabilité du fabricant.

Installation and operation of the loft ladder must be carried out in compliance with the fitting
instructions and user manual, Safety of use depends on the implementation of all actions shown in the
fitting instructions and use of the loft ladder in accordance with all points shown in the user manual.
Caution! Using the loft ladder in violation of the instructions is strictly forbidden, may result in a serious
injury, will invalidate the Warranty and makes the Manufacturer no longer liable for the product.

A padldsfeljard lépcs beépitését és izemeltetését a beépitési- és hasznalati Gtmutatdban foglaltak
szerint kell elvégeznil Az iizemeltetés biztonsdga fiigg a beépitési (itmutatdban feltiintetett valamennyi
miivelet elvégzésétdl valamint a hasznalati dtmutato valamennyi pontjdnak betartasatdl, Figyelem! A
padidsfeljard lépest Gtmutatdval ellentétes vagy azzal nem megegyez6 modon torténd haszndlata tilos
&5 balesetveszélyes, illetve silyos balesettel jérgat valamint garanciavesztést eredmeényez; a fentiekbdl
adddo kivetkezmeényekért a gyartd nem vallal semmiféle feleldsséget.

Linstallazione e I'uso della scala devono essere esequiti in conformita alle istruzioni di montaggio e le
istruzioni d'uso. La sicurezza d'uso dipende dalla realizzazione di tutte le attivita indicate nelle istruzioni
dimontaggio e dall'uso della scala in conformita a tutti i punti indicati nelle istruzioni d'uso. Attenzione!
& assolutamente vietato l'utilizzo difforme alle istruzioni d'uso dato che |Ju£\ essere causa di gravi
incidenti ed in ogni caso fa decadere la garanzia nonché qualsiasi responsabilita del produttore.

Palépés laipty montavimas I eksploatavimas turi bti atliekamas pagal montavimo ir naudojimo
instrukdija. Naudojimo saugumas priklauso nuo visy veiksmy, nurodyty montavimo instrukcijose,
jayvendinimo, ir palépés kopédy naudojimo, vadovaujantis visais vartotojo vadove nurodytais
nurodymais. |spéjimas: naudotis palépes laiptais pazeidZiant instrukeijas grie?tal draudziama, nes tai
gali sukelti rimta nelaimingg atsitikima, ir gamintojas turi teise panaikinti garantijg ir nebeatsakyti uz
gaminj.

Bénipu kapnu uzstididana un lietodana veicama atbilstosi montaZas instrukcijai un lietotaja
rokasgramatal. Droda lietosana ir atkariga no ta, vai predzi ieverotas visas uzstadisanas instrukdjas un
kapnes tiek lietotas atbilstodi visiem ligtotaja rokasgramata noraditajiem punktiem, Uzmanibu! Kapnu
lietoiana neathilstodi instrukcijas prasibam ir stingri aizliegta, jo ta var izraisit nopietnus nelaimes
gadijumus, ka ari partrauc noteikto garantijas apkalposanu un razotéja atbildibu par produktu.

Voer de montage en het gebruik van de trap uit in overeenstemming met de montagehandleiding en
de gebruiksaanwijzing. De gebruiksveiligheid is afhankelijk van de uitvoering van alle handelingen
uit de montagehandleidin? en het gebruik van de trap in overeenstemming met alle punten uit de
Eebruiksaanwijzing. Let op! Gebruik van de zoldertrap is niet toegestaan wanneer deze niet conform de

andleiding is gemonteerd. Dit kan gevaarlijke situaties veroorzaken. De garantie wordt in dit geval niet
toegekend en de producent is niet verantwoordelijk voor de mogelijke gevolgen.

Mentaz i uzytkowanie schodow nalezy wykonywad zgodnie z instrukcja montazu i instrukda
uzytkowania. Bezpieczenistwo uzytkowania zalezy od wykonania wszystkich czynnosci wskazanych
w instrukeji montazu oraz korzystania ze schoddw zgodnle ze wszystkimi punktami wskazanymi w
instrukgji uzytkowania. UWAGA! uzytkowanie schoddw niezgodnie z instrukga jest zabronione, moze
spowadowac grofny wypadek, wylqcza gwarancje oraz powoduje brak odpowledzialnoscl producenta.

A montagem e utilizacao das escadas devem ser realizadas de acordo com as instruges de montagem e
instrugdes de utilizagao. A sequranga na utilizacao depende da execugdo de todas as agbes indicadas nas
instrugdes de montagem e de uma utilizacao das escadas de acordo com todos os pontos indicados nas
instrugdes de utilizagao. Atencao! 0 uso da escada violando as instrugdes é estritamente proibido, pois
iss0 pode causar um acidente grave, anula a Garantia e torna o Fabricante ndo responsavel pelo prodﬂ?u

Instalarea si utilizarea scarii trebuie efectuate conform instructiunilor de montaj si manualului
de utilizare. Siguranta utilizarii depinde de punerea in practicd a tuturor actiunilor prezentate in
instructiunile de montaj si de folosirea scarii in conformitate cu toate punctele prezentate in manualul
de utilizare, Atentie! Incalcarea acestor instructiuni este interzisa deoarece duce |a pierderea garantiei si
poate provoca accidente grave. Producatorul nu isi asuma raspunderea pentru evenimentele produse ca
urmare a incalcaril instructiunilor de instalare si utilizare a scarilor.

MonTam u IKCNYNATALUKWA NECTHHULl OONAHE NPOBOAWTCA COMMACHD WHCTPYRLWAM N0 MOHTZAY W
IRCANYATALAK. besonacHocTs IKe NNYaTalni 3aBUCHT OT BLINOTHEHWA BCEX NDABN, NPEOCTdBNeHHbIX B
MHCTPYKLIMK 110 MOHTAAKY U B MHCTPYKLMA N0 3KcnnyaTauuy, BHUMaHue! HenpasunbHas 3kcnnyarauma
NECTHWLLE MOMET NPUBERCTH K HECHACTHOMY CyYai0, OTMEHWTE FapaHTHI0 NPOU3BOAWTENA W CHATL C
HET0 OTBETCTBEHHOCTD.

MentaZo in uporabo stopnic je potrebno izvajati v skladu z navodili za montaZo in navodili za uporabo.
Varnost uporabe je odvisna od izvedbe vseh postopkov nastetih v navodilih za montazo oziroma od
uporabe stopnic v skladu z vsemi tockami zapisanimi v navodilih 2a uporabo. Opozorilo! Uporaba lestve
podvozja v nasprotju z navodili je strogo prepovedana, saj lahko povzrodi resno nesreco, razveljavi
garandjo in povzrodi, da proizvajalec ne odgovarja ved za izdelek.

Monta? schodov a Ich poutitie je nutné prevadzat v silade s montdinym navodom a navodom na
pouZitie. Bezpetnost Elnu?itla zavisi na prevedeni vaetkych innosti uvedenych v mantaZnom navode a
navode na poufitie schodov v sdlade so vietkymi bodmi uvedenymi v tomto navode. Pozor! PouZivanie
schodov v rozpore s navodom je zakazané, moie sposobit vaznu nehodu a md 7a nésledok stratu zdruky
a zodpovednosti vyrobcu.

Installation and operation of the attic ladder must be carried out in compliance with the fitting
instructions and user manual. Safety of use depends on the implementation of all actions shown in the
fitting instructions and use of the attic |adder in accordance with all points shown in the user manual.
Warning! Using the attic ladder in violation of the instructions is strictly forbidden as it may cause a
serious accident, it voids the Warranty and makes the Manufacturer no longer liable for the product.
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